Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES KOPĒJĀ NOSTĀJA 

(2002. gada 20. jūnijs), 

ar ko groza Kopējo nostāju 2001/443/KĀDP par Starptautisko krimināltiesu 

(2002/474/KĀDP)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ievērojot Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 15. pantu,
tā kā
1) Padomes 2001. gada 11. jūnija Kopējās nostājas 2001/443/KĀDP par Starptautisko krimināltiesu 
 (Tiesa) 7. pants nosaka, ka Padome pārskata kopējo nostāju ik pēc sešiem mēnešiem;
2) Padome 2002. gada 16. aprīlī pieņēma zināšanai rezolūciju par Tiesu, ko Eiropas Parlaments apstiprināja 2002. gada 28. februārī, kura, cita starpā, aicināja pieņemt rīcības plānu kā turpinājumu Kopējai nostājai 2001/443/KĀDP;
3) minēto rīcības plānu pilnībā pabeidza izstrādāt 2002. gada 15. maijā un to var pielāgot pēc vajadzības;
4) Starptautiskās krimināltiesas statūtus, še turpmāk “Statūti”, ko pilnvarotie pārstāvji pieņēma Romas konferencē, parakstījušas 139 valstis, tos ratificējušas vai tiem pievienojušās 69 valstis, un tie stāsies spēkā 2002. gada 1. jūlijā;
5) Statūtus ir ratificējušas visas Eiropas Savienības dalībvalstis;
6) ņemot vērā Statūtu gaidāmo stāšanos spēkā, ir jāveic virkne pasākumu, pirms Tiesa var efektīvi darboties, un šajā laikā Eiropas Savienībai jādara viss, kas ir tās spēkos, lai veicinātu iespējami ātru Tiesas izveidi saskaņā ar attiecīgajiem Sagatavošanas komisijas un Līgumslēdzēju valstu asamblejas (Asambleja) lēmumiem;
7) tādēļ jāgroza Kopējā nostāja 2001/443/KĀDP,
IR PIEŅĒMUSI ŠO KOPĒJO NOSTĀJU:
1. pants
Ar šo kopējo nostāju 2001/443/KĀDP groza šādi.
1. Kopējās nostājas 1. panta 2. punktu aizstāj ar šo: 

“2. Šīs kopējās nostājas mērķis ir atbalstīt iespējami ātru Tiesas izveidi un tās efektīvu darbību un sekmēt vispārēju atbalstu tiesai, veicinot iespējami vairāk valstu līdzdalību Statūtos”.
2. Kopējās nostājas 2. pantu aizstāj ar šo: 

“2. pants
1. Lai dotu savu ieguldījumu, ka tiek sasniegts mērķis panākt iespējami vairāk valstu līdzdalību Statūtos, Eiropas Savienība un tās dalībvalstis pieliks visas pūles šā procesa virzīšanā, kad vien iespējams ierosinot jautājumu par iespējami plašāku Romas statūtu ratificēšanu, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos tiem un to īstenošanu sarunās vai politiskā dialogā ar trešām valstīm, valstu grupām vai attiecīgām reģionālām organizācijām.
2. Savienība un tās dalībvalstis dos ieguldījumu Statūtu ratificēšanā un īstenošanā visā pasaulē arī citiem līdzekļiem, piemēram pieņemot iniciatīvas, lai veicinātu Statūtos un ar tiem saistītajos dokumentos ietverto vērtību, principu un noteikumu izplatīšanu. Veicinot šīs kopējās nostājas mērķu sasniegšanu, Savienība kā nepieciešams sadarbosies ar citām ieinteresētām valstīm, starptautiskām institūcijām, nevalstiskām organizācijām un citiem pilsoniskās sabiedrības pārstāvjiem. 
3. Dalībvalstis dalīsies savā pieredzē ar visām ieinteresētajām valstīm par jautājumiem, kas saistīti ar Statūtu īstenošanu un vajadzības gadījumā sniegs cita veida atbalstu šim mērķim. Pēc pieprasījuma tās sniegs tehnisku un vajadzības gadījumā finansiālu palīdzību likumdošanas darbam, kas nepieciešams, lai Statūtus ratificētu un īstenotu trešās valstīs. Valstis, kas apsver iespēju ratificēt Statūtus vai sadarboties ar Tiesu, tiks iedrošinātas informēt Savienību par grūtībām, ar kādām tās sastopas šajā ceļā
4. Īstenojot šo pantu, Savienība un tās dalībvalstis saskaņos politisko un tehnisko atbalstu Tiesai attiecībā pret dažādām valstīm vai valstu grupām. Šim nolūkam tiks izstrādāta īpaša stratēģija konkrētai valstij vai konkrētam reģionam, un tā tiks vajadzības gadījumā izmantota.”
3. Kopējās nostājas 3. pantu aizstāj ar šo: 

“3. pants
1. Savienība un tās dalībvalstis sniegs atbalstu, ieskaitot praktisku atbalstu, iespējami ātrai Tiesas izveidei un labai tās darbībai. Tās jo īpaši atbalstīs iespējami ātru atbilstoša plānošanas mehānisma izveidi un darbību, ieskaitot iepriekšēju ekspertu grupas darbību, lai sagatavotu Tiesas efektīvu izveidi.
2. Dalībvalstis sadarbosies, lai nodrošinātu netraucētu asamblejas darbību visādā ziņā, tostarp Sagatavošanas komisijas ieteikto dokumentu pieņemšanā. Dalībvalstis jo īpaši pieliks visas pūles, lai nodrošinātu, ka tiek izvirzīti augstu kvalificēti kandidāti, veicinot, cita starpā, caurredzamas tiesnešu un prokuroru izvirzīšanas procedūras saskaņā ar Statūtiem. Tās arī centīsies panākt, ka Tiesas sastāvs kopumā atspoguļo Statūtos izvirzītos kritērijus.
3. Savienība un tās dalībvalstis izskatīs iespēju pienācīgā un taisnīgā veidā dot ieguldījumu, lai segtu izmaksas par nepieciešamajiem pasākumiem pirms Tiesas budžets pirmajam periodam stājas spēkā un Tiesa sāk pilnībā darboties. Kad Līgumslēdzēju valstu asambleja būs pieņēmusi Tiesas budžetu, Savienība mudinās līgumslēdzējas valstis nekavējoties iemaksāt to aprēķinātās iemaksas saskaņā ar Asamblejas pieņemtajiem lēmumiem.
4. Savienība un tās dalībvalstis centīsies kā nepieciešams atbalstīt mācību un palīdzības izveidi tiesnešiem, prokuroriem, amatpersonām un aizstāvjiem darbā, kas saistīts ar Tiesu”.
2. pants
Šī kopējā nostāja stājas spēkā tās pieņemšanas dienā.
3. pants
Šo kopējo nostāju publicē “Oficiālajā Vēstnesī”.
Madridē, 2002. gada 20. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
R. de Rato i Figaredo [R. de Rato y Figaredo]

REGISTER: 18000000

DOCNUM: 32002E0474
PUBREF: Official Journal L 164 , 22/06/2002 P. 0001 - 0002 
� OJ L 155, 12.6.2001, p. 19.





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
2

[image: image1.png]